C.V.
Nombre: Peter Clews
Dirección postal:


Apdo 28


29620 TORREMOLINOS (Málaga)


España

e-mail: pclews@vfemail.net, pclews@yandex-com

Tno: [+34] 607-362-229, [+34] 635-420-556
Nacionalidad: Británica

Fecha Nac.: 1/8/1950
Idiomas traducidos: Castellano al inglés

Experiencia: 20+ años

Diplomas:
· Chartered Institute of Linguists (Londres): Diploma en traducción, especialidad en ciencias.
· Brainbench: Certified MS Word Power User, Certified Written English Professional.

Campos:

· Traducciones generales.

· Especialidades:

· Electricidad

· Electrónica

· Informática (software y hardware)

· Ciencias y tecnología en general
Resumen:
Educación pre-universidad concentrado en las ciencias (pasando exámenes GCSE nivel «A» en química, física, matemáticas, matemáticas adicionales. Nivel «S» en física).

Educación universitaria: Universidad de Manchester, Reino Unido, Diploma B.Sc (Hons.) en «Computer Science» (aproximadamente, perito industrial en software y hardware).
Vivo en España desde 1974, aproximadamente. Casado con una española, actualmente separados. Autodidacto en español, curso de estudios en casa. Luego viviendo y practicando en España. Traductor desde c. 1995. Obtuve Diploma in Translation with Distinction (general translations and science specialities) del Institute of Linguists (London), actualmente conocido como el Chartered Institute of Linguists, habiendo recibido una patente real (Charter) en 2005.
Experiencia:
Desde que terminé mis estudios universitarios, he trabajado como técnico en electrónica, pero manteniendo siempre un gran interés en temas científicos en general. Empecé a traducir en 1995, aproximadamente, comprobando que tuve un don natural en esto; de hecho, en una agencia de traducciones, me comentaron que era «el mejor traductor técnico que conocían». Sigo trabajando como técnico (mayormente en sonido e iluminación profesional, especialmente cuando se controla por ordenador), paralelamente con mi trabajo como traductor. Aunque mis principales campos son la electricidad y la electrónica (incluyendo los ordenadores, tanto el hardware como el software), he hecho también muchas traducciones sobre otros temas, como la química, productos farmacéuticos, investigaciones médicas, informes médicos, informes financieros etc. También he leído mucho sobre temas médicas, interesándome en nuevas problemas como el SIDA o la EEB («enfermedad de las vacas locas») y la enfermedad de Creutzfelt-Jakob, leyendo gran número de informes publicados en las principales revistas científicas (The Lancet, JAMA, Science, Nature, Bulletin of the American Academy of Sciences y muchas más) En consecuencia, estoy familiarizado con muchos aspectos de la medicina, los fármacos, biología, etc., que no he estudiado formalmente.
También he colaborado con traductores jurados, traduciendo escrituras, contratos, poderes, etc., que el traductor jurado revisa antes de sellarlas.
Disponibilidad
En principio, estoy disponible todo el año, incluyendo fines de semana y vacaciones. Mi disponibilidad real depende de la carga de trabajo en cada momento. Dado que sigo activo como técnico de sonido e iluminación, mi disponibilidad como traductor tiende a ser menos desde el principio de la temporada turística hasta mediados del verano (más o menos, de marzo hasta agosto), y mayor durante el resto del año.
Educación y títulos:
Pre universidad (Queen Mary’s Grammar School, Walsall, Staffs)
GCSE nivel «A» en Química (calificación B), Física (calif. A), Matemáticas (calif. A), Matemáticas adicionales (calif. C)[Las calificaciones van de la A (máximo) hasta la E (mínimo)].

GCSE nivel «S» en Física (calificación 1, la máxima)
Universidad:
B.Sc. Hons en «Computer Science» (Universidad of Manchester)
Otros:
Diploma como técnico para láseres de la serie «Innova», fabricados por la compañía Coherent Radiation.

IoL Diploma in Translation (http://www.iol.org.uk)
Tipos de documentos traducidos:
Word, Excel, PowerPoint, ficheros de text, documentos PDF, fichero HTM/HTML y páginas web.
Herramientas TAO:

Trados (Edición Studio 2015).

Wordfast.
